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ABSTRACT

Izza, Putri Nuril 2025. The Correlation Between The Students Of Vocabulary and
Structure Mastery Toward Their Translating Ability Of The Tenth SMKN 1
Bojonegoro In Academic Year 2024/2025. Thesis, English Education
Department. Faculty of Language and Arts Education. IKIP PGRI
Bojonegoro. Advisor () Fitri Nurdianingsih, s. Pd., M. Pd. (1) Dr. Refi
Ranto Rozak, S. Pd., M.Pd.

Keywords: vocabulary mastery, structure mastery, translating ability, correlate

This study aims to determine the correlation between vocabulary mastery and
structure mastery toward the translating ability of tenth-grade students at
SMKN 1 Bojonegoro in the academic year 2024/2025. This quantitative
correlational research involved a sample of 32 students. Data were collected
through vocabulary tests, structure tests, and translation tests, then analyzed
using Pearson correlation and multiple correlation techniques. The results
showed a significant positive correlation between vocabulary mastery and
translating ability (r = 0.8344), between structure mastery and translating
ability (r = 0.6880), and a multiple correlation between both independent
variables and translating ability (multiple r = 0.7505). These findings
indicate that students with better vocabulary and structure mastery tend to
have stronger translating abilities.



ABSTRACT

Izza, Putri Nuril 2025. The Correlation Between The Students Of Vocabulary and
Structure Mastery Toward Their Translating Ability Of The Tenth SMKN 1
Bojonegoro In Academic Year 2024/2025. Skripsi, Pendidikan Bahasa
Inggris. Fakultas Pendidikan Bahasa dan Seni. IKIP PGRI Bojonegoro.
Pembimbing (I) Fitri Nurdianingsih, S. Pd., M.Pd. (II) Dr. Refi Ranto
Rozak, S. Pd, M.Pd.

Kata kunci: penguasaan kosakata, penguasaan struktur, kemampuan
menerjemahkan, korelasi

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui hubungan antara penguasaan
kosakata dan struktur dengan kemampuan menerjemahkan siswa kelas X
SMKN 1 Bojonegoro tahun ajaran 2024/2025. Penelitian ini menggunakan
metode kuantitatif korelasional dengan sampel 32 siswa. Data dikumpulkan
melalui tes kosakata, tes struktur, dan tes menerjemahkan, kemudian
dianalisis menggunakan korelasi Pearson dan korelasi ganda. Hasil
penelitian menunjukkan terdapat hubungan positif yang signifikan antara
penguasaan kosakata dengan kemampuan menerjemahkan (r = 0,8344),
antara penguasaan struktur dengan kemampuan menerjemahkan (r =
0,6880), serta hubungan ganda keduanya terhadap kemampuan
menerjemahkan (r ganda = 0,7505). Hasil ini menunjukkan bahwa semakin
baik penguasaan kosakata dan struktur siswa, semakin baik pula
kemampuan mereka dalam menerjemahkan.
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CHAPTER |
INTRODUCTION

A. Background of the Study

English, as the first foreign language formally instructed in our
country, remains inadequately comprehended by SMK graduates due to
their insufficient vocabulary and structural proficiency. This failure may
stem from the pupils themselves or the pedagogical method, particularly in
the acquisition of language and structure. The learner evidently possesses
a limited vocabulary and lacks structural coherence, which will impede
their ability to articulate thoughts in both written and spoken English, even
at a basic level. Conversely, they are unable to assimilate the
dissemination of advancing knowledge in their mandatory English
textbooks, which predominantly include information in English.

The advancement of every great nation invariably commences
with the reception and assimilation of scientific and technological
influences from foreign languages, particularly English. In other words,
by acquiring science and technology, which includes translation among
other methods. Translation is a fundamental and essential activity in
contrast to various other methods devised for language learners.
Translation is continuously occurring in various settings beyond the
classroom, including offices, banks, factories, shops, and airports. Why
not within the classroom? In this context, translation is crucial in the
acquisition and instruction of foreign languages. Translation is a

fundamental and essential action that facilitates understanding, particularly



when learners engage with English in academic and professional contexts.
House (2015) observes that translation remains significant, as numerous
language learners still encounter challenges in independently accessing
written resources in a foreign language.

The significance of translation in monitoring and mastering the
progression of science and technology is undeniable. The author proposes
a method for overcoming this issue by emphasizing the significance of
translation. Baker (2018) defines translation as the process of conveying
meaning from the source language to the target language, ensuring both
semantic accuracy and functional equivalence.

Next, we examine the characteristics that influence high-quality
translation, which students must study diligently. In this instance, let us
concentrate on vocabulary and structure as important and significant
elements in translation. Munday (2016) asserts that effective translation
necessitates an examination of vocabulary, grammatical structure, and
cultural context of the source text to faithfully convey its meaning in the
target language while maintaining its context.

It is imperative for learners to know the vocabulary and structure
of both the source and target languages as a fundamental prerequisite for
effective translation. The learner must master vocabulary and structure to
produce a quality translation. In conclusion, if pupils do not learn
language and structure, it signifies that they encounter challenges in

presenting their translation abilities.



From the problem above, the writer assumes that the students who

master the vocabulary and structure can convey his/her translating ability.

Therefore, she entitles her paper “The Correlation between the Students’

Vocabulary and Structure Mastery and their Translating Ability.”

B. Formulation of the Problems

Based on the background of the study above, there are three major

problem from which the writer expect to find out through this research:

1.

Is there any significant correlation between the students’
vocabulary and their translation ability of the tenth grade in SMKN
1 Bojonegoro?

Is there any significant correlation between the students’ structure
mastery and their translating ability of the tenth grade in SMKN 1
Bojonegoro?

Is there any significant correlation between the students’

vocabulary, structure and translation ability?

C. Objectives of the Study

There are three major purposes in which the writer expects to know in

relation to the statement of the problem precisely. They are:

1.

To know if there is any significant correlation between the
students’ vocabulary and their translation ability.
To know if there is any significant correlation between students’

structure mastery and their translating ability.



3. To know if there are a correlation between student’s vocabulary

and structure mastery toward their translating ability.

D. Significances of the Study
The writer is intended to know the correlation between students’
vocabulary mastery and structure mastery toward their translation ability.
The writer hopes that result of this writer will be useful to give some
contributions to English teaching and learning process both theoretically

and practically.

1. Theoretical Significance
This witter is to prove whether there is a positive and
significant correlation between vocabulary mastery and structure
mastery toward their translation ability at the tenth grade in
academic year 2024/2025, thus it can be used as a reference in
improving and developing their skill, especially in vocabulary and

translation ability.

2. Practical Significance
a) For English teachers
The result of this writer is expected to help English
teachers to choose teaching methods and strategies that are
suitable for the difficulties of learning English faced by
students. The results of this study can also be a reflection to

improve and develop their methods of teaching students.



b) For students
The result of this writer can motivate them to study
more and encourage in learning English. In addition,
increasing their mastery of vocabulary and translation, they

will be able to improve their English skills.

E. Definition of Terminologies
In order to avoid errors in the meaning used in this study, the writer
will explain the terms used in the operational definition that has been
compiled:
1. Correlation study
Creswell (2009) describes correlational research as a
method that allows the prediction of one variable’s score based on
another, while also explaining each variable involved.
2. Vocabulary
Webb and Nation (2017) explain that vocabulary
knowledge grows through regular exposure and an understanding
of relationships between words, including collocations and
semantic groupings.
3. Translation
Baker (2018) states that translation involves transferring
meaning from the source to the target language while maintaining
semantic and functional equivalence. Munday (2016) adds that this

process also entails analyzing vocabulary, grammar, and cultural



context to reproduce meaning in the target language both
accurately and appropriately.
Structure

Ur (2012) defines grammatical structure as the set of rules

that organize words into coherent and meaningful sentences.



